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rul MPOdKaproH aMepMKaHCKOro BOEHHOCYXALLEro B reHAepHOM acnekTe

PomaHos A. C,, babywkuHa E. B.

Annomauyus. CtaTbsl TIOCBSIIIEHa aHAIM3Y TPOdECCMOHANTbHOTO 00pa3a MuUpa aMepUKaHCKOTO BOEHHOCTY-
KaI[ero B aKCMOJIOTMUECKOM U TeHIepHOM pakypcaxX. OGbeKTOM HACTOSIIEro UCCIeNOBaHMs M36paHa Cu-
cTeMa LieHHOCTel BoeHHOTo cotimyma CIIIA, BbIpakeHHasI B BOEHHOM IOIbsI3bIke. [IpeaMeT ucciesoBaHus —
peueBble (HOPMbI peann3alyy reHAepHbIX CTEPEOTUIIOB B HOMUHATUBHBIX €IMHMLIAX COLMATbHO-TPYIITIOBOTO
Ivanekra. Llenpb uccienoBaHys COCTOUT B TOM, YTOOBI € OITOPOJi Ha peueBble heHOMEHbI apMelCKOro COIMOeK-
Ta 060CHOBATh TE3MC O MaTPUAPXaabHOCTM BoeHHOro conyyma CIIA, mponuTaHHOTO reHIepPHBIMY CTePeOTHIIa-
Mu. PaboTa HallesleHa Ha SMIIMPIYECKOe BBISIBJIEHME COIMATbHBIX CTEPEOTUIIOB, IKCIUIMLIMPOBAHHBIX B PEUEBBIX
MpaKTyKax HedopManbHOI KOMMyHMKanyy. HaydyHast HOBM3HA MCC/IeIOBaHVSI COCTOUT B aBTOPCKOI MHTEpIIpe-
TalMU U KaTeropu3aluy reHaepHO OTMeUeHHO JKaproHHOI JIEKCUMKY MTPeCTaBUTeNs BoOeHHOro coumyma CIIIA.
T[TomyueHHbIe Pe3y/IbTaThl UCCIENOBAHMS TIOKA3AIU, UTO HeODUIMAIbHBIN PETYCTP BOEHHOTO MObsI3bIKA OTPa-
SKaeT aHIPOLIEHTPUYHOCTh apMECKOro KiacTepa MOPOKAAIOLIeli KyabTyphl. BriepBble MpeIIpUHSITA MOIbITKA
nipernapupoBath akcuochepy GI uepe3 KOHGIMKT KOMMYHMKATUBHBIX TPAKTUK CTAHAAPTHOTO U CYyOCTaHAAPTHO-
r0 (COLMONEKTHOI0) PErMCTPOB BOEHHOTO MObsSI3bIKA. BhIsIB/IeHbI Hanbosee paclipocTpaHeHHbIe B apMeiicKoit
cpe[ie TeHIepHbIe CTEPEOTHIIbI O JKEHIIMHAX-BOEHHOCTY KAIVX.

en] The professional jargon of the American military personnel
in a gender aspect

Romanov A. S., Babushkina E. V.

Abstract. The article is devoted to the analysis of the professional world perception of American military
personnel from an axiological and gender perspective. The object of this study is the value system of the US
military community, as expressed in military jargon. The subject of the research is the linguistic forms
through which gender stereotypes are manifested in the nominal units of the socio-group dialect. The pur-
pose of the study is to substantiate the thesis on the patriarchal nature of the US military community, which
is permeated with gender stereotypes and relies on the language phenomena of the military sociolect.
This work aims to empirically identify social stereotypes explicit in the speech practices of informal commu-
nication. The scientific novelty of the study lies in the author's interpretation and categorization of gender-
marked jargon vocabulary used by the representatives of the US military community. The results of the study
revealed that the unofficial register of military jargon reflects the androcentrism of the military culture
cluster. This is the first attempt to dissect the axiosphere of the GI through the conflicts of communicative
practices in the standard and substandard (sociolect) registers of military jargon. The study also identified
the most common gender stereotypes about women in the military environment.

BBegenmne

Tpob6emMaTHKa COLMANTbHO-TPYIITOBOM AuddepeHmalmm A3bIKa yyke B TeUeHMe MHOTMX JIeT COCTaBJIsIeT IpeIMeT-
HyI0 00J1aCTh COBPEMEHHBIX JMHTBUCTMYECKUX MCC/IeAoBaHMil. B (oKyce HayuHOrO BHMMAHMSI OCTAIOTCSI COIMATIbHO
060C006/IEHHbIE JIEKCUUECKMe TIOACUCTEMbI OOLIEHAPOJHOTO SI3bIKa, KPUTEPUU UX OTHOCUTEILHOI PEUeBOil YCTOUM-
BOCTH, UX CBSI3b C JIMTEPATYPHBIM CTaHAApTOM. OIHAKO aKCMOJIOTMYECKMIA acTeKT COLMAIbHO-TPYIIINOBbIX IMaJeKTOB
¥ 61M3KUX UM (OpM pa3srOBOPHOIO OOLIEHNMST OCBELIAETCS B TPYAAX OTEUECTBEHHBIX U 3aIMaJHbIX KOJUIET KpajiHe pPe[Ko.
AHanu3 coIManTbHO-TICMXOJIOTMYECKOro (eHOMEHA CTEPEOTUNM3ALIMM OTKPhIBAET JOCTYII K MUPY LIEHHOCTE I BOEHHOTO
counyMma CIIA, mo3BosisieT 3amnevaT/ieTb OCHOBbI BOMHCKOTO 3TOCA KOJIEKTUBHOM uaeHTMYHOCTHU GI. GI (Joe) — psimoBoii,
conpaT (06pa3oBaHO OT government issue — 0oc/. Ka3eHHbIN, KA3eHHOTO 00pasiia; OTIYCKaeMblii 32 Ka3eHHbIN CUeT).
HamGosnee yacto ab6peBMaTypa MHUIMATBHOTO THMA GI UCIIOMb30BAIACh B CBSI3M C MTPeIMETAaMM CHAPSKEHMSI M OOMYH-
JIVMPOBaHMS PSMOBBIX COMIAT. AGGpeBMalyss BOCXOOUT K IIYTIMBOMY CY>KIEHUIO O TOM, UTO CaMy BOEHHbIE — TTPOIYKT
SKU3HeIeITeTbHOCTH rocynapcTBeHHoi MmamHbl (Cyasunosckuit, 1973; Dickson, 2003; Axelrod, 2013).
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V3noskeHHOEe 00YCIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTb HACTOSIIETO UCC/IeTOBAHMS.

ABTOpamy my6aMKanyuy 6bUIM 0603HAYEHBI CIEAYIONMEe 3aJauy UCCIeOBaHMS: (a) BHIIBUThH COLVIOKY/IbTYpPHbBIE
(axTopel U MpennochUIKM (GOPMUPOBAHUS CTEPEOTUITHBIX Perpe3eHTaluii KeHIIMH-BOEHHOCTYKallluX B BOOPY-
skeHHbIX cuiax CIIA; (b) u3yunTh Hambosiee pacIIpOCTPaHEHHbIE TeHIepHbIE CTEPEOTUIIbI, AKTUBHO TUPAKUPYEMbIe
MY>KCKOJ ITOJIOBMHOJ COLIMAIbHO-TTPOQeCCHOHATbHO Cpeibl BOEHHOCTYKAIMX; (C) HAa OCHOBE peueBbIX PEHOMEHOB
ripodrkaproHa (Jiekcem, pedeHuii 1 MperefeHTHbIX HOMWHAIMIT) BBIIBUTD, 1aTh KIaCCUGUKALIUIO ¥ MHTEPIIPETHUPO-
BaTh TeH€PHO MapKUPOBAHHbIE HOMMHATUBHbBIE eIVHUIbI BOEHHOTO COL[MOJIeKTA.

DMITMpUUecKoit 6a30i1 MCcaeqOBaHMS TTOCTYKMIN CITEIUATM3UPOBAHHbIE OTHOSI3bIUHbBIE JIEKCUKOTpadhyuueckue m3-
JaHUST U Taoccapum mpodpkaproHa, TeMaTUyecKue ceTeBble TIOPTasbl U XyOOKeCTBeHHble KMHOMEHThI: CyI3MIOBCKUIA
I'. A. CyteHr — 4TO 3TO TaKoe? AHIJIMIICKAsI IPOCTOpeYHAast BOeHHasl jieKcuKa. M.: Boennsmar, 1973; American Sniper (histor-
ical war drama; 132 min.) / dir. by C. Eastwood. 2014; Axelrod A. Whiskey Tango Foxtrot: The Real Language of the Mod-
ern American Military. N. Y.: Skyhorse Publishing, 2013; Bay A. Iraq’s Battlefield Slang. 28.01.2007. https://www.latimes.
com/news/la-op-bay28jan28-story.html; Brody B. U. S. Military Lingo: The (Almost) Definitive Guide. 04.12.2013.
https://www.npr.org/sections/parallels/2013/12/04/248816232/u-s-military-lingo-the-almost-definitive-guide; Dickson
P. War Slang: America Fighting Words and Phrases since the Civil War. 2nd ed. Dulles: Brassey’s Inc, 2003; Department
of Defense Releases Annual Demographics Report — Upward Trend in Number of Women Serving Continues. 14.12.2022.
https://www.defense.gov/News/Releases/Release/Article/3246268/department-of-defense-releases-annual-
demographics-reportupward-trend-in-numbe/; Full Metal Jacket (anti-war drama film; 116 min.) / dir. by S. Kubrick.
1987; Rottman G. FUBAR. Soldier Slang of World War II. Botley — N. Y.: Osprey Publishing, 2007; Taylor E. K. America’s
Army and the Language of Grunts. Understanding the Army Lingo Legacy. Bloomington: AuthorHouse, 2010; What Do
You Call a Female Army? 20.01.2023. https://defence247gr.com/what-do-you-call-a-female-armyy.

MeTofbl MCC/IeOBaHMS: MILTIOCTPATUBHbBIN MaTepuas U3BJIEKaeTCs] METOIaMy CILIOIIHOM BIGOPKM U KaueCTBeH-
HOTO KOHTEHT-aHa/M3a. B uccinenoBaHMM HAXOOUT IIPUMeEHEHMe MeTOJ, aKCMOMEeTPUYEeCKOTO aHaau3a CaMOOBITHBIX
(beHOMEHOB BOEHHOTO CyObSI3bIKA, SKCIUTMIMPYIOMINUX WHCTUTYIIMOHATIbHbIE/KOPIIOPATUBHBIE ITIEHHOCTM apMeiiCcKoit
cyorynbTypbI CIIA.

TeopeTudeckoit 6a30i ucciaemoBauus nocryskwiu Tpyabl A. H. Eagly, V. ]. Steffen, W. Wood (Eagly, 1987; Eagly,
Steffen, 1984; Wood, Eagly, 2000), A. B. Kupmmunoii (1999), nocssieHHbIe BOITPOCAM CTEPEOTUITU3AILUN C OTIOPOTA
Ha TeOpUIO reHiepHbIX poseii. B Tpymax K. O. Dunivin (1994), R. W. Connell u J. W. Messerschmidt (2005), M. Mac-
Kenzie (2015) packpbIBaloTcsl He TOABKO (HaKThl reHAepHON acMMMeTpUM, HO U KyJabTypHbIe 0COOEHHOCTH Mpodec-
CMOHAIBHOTO 3TOca BoeHHOCHyxkamux apmuy CIIA. OTnpaBHOV TOYKOJ HACTOSILETO MCCAeLOBAHMS MOCTYXXUIN
KOHTPaCTUBHO-COLMOIeKToNmornueckast konuenuust B. I1. Koposymkunaa (2005) 1 Teopus COUMAIbHO-TPYIIIIOBOi
nuanekronoruu b. JI. Boiiko (2009). Ba3oBble MO/MIOKEeHUSI aKCUMO-CTEPEOTUIIMUECKOI KOHIEMNIMM COILMaIbHO-
I'PYIIIOBOTO JMaieKTa U3JIoXKeHbI B paboTe A. C. PomanoBa (2020).

[TpakTnueckasi 3HAYMMOCTD MCC/IeJOBAHUSI OTIPEeeISIeTCsl TeM, YTO MOyYeHHbIe 3HAHUS aKTYyaabHBbI JIJISI JIVHT-
BUCTOB U TepeBOAUMKOB. COOpaHHbIi (HhakTHUeCKMUii MaTepyuaa MOXeT ObITh MCIIOJIB30BaH B Kypcax O6IIero 1 4acT-
HOTO SI3bIKO3HaHUSI, COLVMOJMHTBUCTUKY, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, JTEKCUKOJIOTUM, TEOPUU MEXKKYIBTYPHON KOMMY-
HMKAIUU, peYeBOI MPAKTUKH, OOIIeCTBEHHO-TIOUTUIECKOTO ¥ BOEHHOTO ITepeBoia.

Tepouyeckuii 06pa3 3alUTHUKA MMEET APEBHIO MCTOPUIO, BOCXOISMINYIO K IPEUeCKOMY 3I0Cy. Bo3BennumBaHue
BOOPYKEHHBIX CHUJT COCTABJISET BAKHYIO YaCTh HAIMOHAJIBHOTO HAPPATUBA U ITTYOOKO YKOPEHWIOCh B aMepUKAHCKO
JIMHIBOKY/IbType. Ha abcTpakTHO-CMMBOIMYECKOM YPOBHE TTOGOPHUK 1paB U cBo6ox CIIA cHucKas cTatyc «Hanboee
TIOYETHOTO TPaskIaHMHA HAM» (“most deserving citizens of the nation”) (Feinstein, 2015, p. 4). OnHaKko Ha YpOBHE WH-
CTUTYIMOHATBHOM CTaTyC BOEHHOCTYXKAIMX-MYXUMH U BOEHHOCTYKaIIMX-KEeHIMH He OOMHAKOB. HecMoTpst Ha ak-
TUBHYIO MHTErpaluio B 000POHHOE BEAOMCTBO HaumHasi ¢ 1970-X IT., BOIIPEKM pacIIMpPEHNIO AMara3oHa JOCTYITHbIX
BOEHHO-YUYEeTHbIX CIEeLaJbHOCTe!l UM TMOIUTKOPPEKTHOCTM OGUINO03a, YKeHIIVHbI-BOEHHOCTYKallle IO-IIPesKHEMY
COCTaBJISIIOT OTHENIbHYIO KOropTy. Eciv oduIManbHbIi OUCKYPC M MIPaBOBOI MHCTPYMEHTapUii JeKIapupyloT paBeH-
CTBO BO3MOXKHOCTE}t Ha IyTM BOCXOXIEHMSI M0 KapbepHOIt JIeCTHUIIE, TO HeObUIMaAIbHbI PerucTp MOBCeLHEBHOTO
06IIIeHNST BOEHHOCTYKaIIYX CBUIETEICTBYET 00 06paTHOM. 3aKpeIieHHbIe B ITpodskaproHe reHIepHO MOTUBYPOBaH-
HbIe peueBble (POPMYIIbI CTAHOBSITCS TO JIAKMYCOBOW GyMaskKOif, KoTopasi 6e30IIMG0YHO CBUIETENBCTBYET O HATIPSI-
SKeHHOIt 60pbbe 6paTheB U cecTep Mo OPYKUIO 3a ogyIMHHOe paBHONpaBue (Collins-Dogrul, Ulrich, 2017, p. 1).

CornacHO Teopuu reHepHbix poineii (Eagly, 1987; Eagly, Steffen, 1984; Wood, Eagly, 2000), cTepeoTuIibl TpoM3BOSHbBI
OT CJIOXKMBIIMXCSI UICTOPUYECKM TUIIOB COLIMAIbHBIX ITPAKTUK HA OCHOBE TPYAOBBIX, CTATYCHBIX Y BIACTHBIX OTHOIIEHMIA.
HeB3upasi Ha Ky/IbTypHbIe pa3inyumst HApoJOB MMUpa, paclipeie/ieHye posieit B 3HaUMTeIbHO CTeleHy AeTepPMUHUPOBAHO
TI0JIOBOJA TTPUHAAJIESKHOCTBIO. [IpMHMMAsT pOJib XpaHUTEbHUIIBI 0Yara, SKeHIHA 00bIYHO 3aHMMAIACh JOMOM U CEMbEIA.
My>KumMHa-KOPMMJIEL TIPU 9TOM TSATOTEN K AESATETbHOCTH, Tpebyrommieil HU3MIecKoil CUIbl, CKOPOCTH, BHIHOCIUBOCTYU
¥ aBaHTIOpU3Ma. B oT/imume oT TepMuHa sexus, 03HAYAIOIIETO 0JT 610JIOTMUECKI, aHTJIMIACKII TepMIUH gender ioguep-
KMBaeT COLMOKYIbTYPHYIO IPUPOAY MeXI0A0BbIx pasmmumii (Kupmnuna, 2005, c. 8). B cOOTBeTCTBMM C BO33PEHUSIMU
arosoreToB (GeMMHM3MA, CEKCH3M HAXOOUT BbIPAKEHVE KaK B COLMAIbHBIX MPAKTUKAX, TaK U B CTPYKTYpax sI3bIKa.
B HayuHOI1 uTepaType SI3bIKOBasl AMCKPUMMMHALMS 110 IIPM3HAKY I0/1a WIM TeHaepa (CeKcuM3M) HepelKo MOIMeHSIeTcst
bopmynmpoBKoit «reHAepHas acuMMeTpst». CeKCU3M TOCTYIMPYET MPUMAT MYSKCKOI KapTUHBI MUPA, HU3BOAS JKEHIINH
JI0 cTaTyca MapruHaiabHOro oobekta (Kupnmmua, 2005, c. 11, 15-16). Ilo mueHuio A. B. KupmimHoO#i, cTepeoTHITHI pac-
CMaTPUBAIOTCS KaK GeHOMeHbI, 06YCIOBIEHHbIE COITMOKY/IBTYPHBIMM MexaHu3MaMy. CTEPeOTUITb OTPAKAIOT PEATbHYIO
cTpatuduKaImio 06IIeCTBa, IIOITOMY KaKIast U3 CTPAT OOHAPYKMBAET COOCTBEHHbIE CTAHIAPTHBIE MO TIOBEJEHNS,
TIPUITMChIBAEMbIE MY>KUMHAM U skeHIHaM (Kupumnna, 1999). B cBsI3y ¢ puTyanmsaiyeii rmojia BakHoe 3HaUeHue mpmoo6-
peTaroT TeHaepHble cTepeoTuIbl. OHU MPEICTABISIIOT CO60/ OBIIENPUHSThIE CYKIEHNS 0OBIIEHHOTO CO3HAHMS O COLU-
QJIbHBIX IPYIINAX UM OTAEIbHBIX IIPefCTaBUTESIX STUX IPYIIIT Ha OCHOBE I10JI0BOVI NpuHaAiexkHocty (Pomanos, 2017).
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SInepHBIM KOMIIOHEHTOM IpodeCcCMOHANTbHO Cpesibl BLICTYIIAET KYJIbT MaCKyJIMHHOCTH. Tpaguimm, UICTOPUSI CTPOU-
TeJIbCTBA BOOPYKEHHBIX CWJI, ieMorpadmyeckuii GakTop Crioco6CTBOBAIM YTBEPKIEHUIO aHAPOIIEHTPUIHOCTHM, BO3BO-
JISIIIEl MysKCKM€e HOPMBI, MIeasTbl, IEHHOCTU ¥ MOZEIN MoBeJeHus B a6comoT. COrIacHO TaHHBIM OMUITMATBLHOTO UH-
(bopMaroHHO-aHAIUTIYECKOTO TTopTaia 060poHHOro BemomcTBa CIIIA Defense.gov, B 2021 T. SKeHIIMHBI, TIPOXOASIIE
JIeMICTBUTENIbHYIO BOEHHYIO CITyKOy, cocTaBiasuiM 17,3% OT oO6lieii UMCIeHHOCTY BOOPYKEHHBIX cui (231 741 uen.)
(Department of Defense..., 2022). B HaunoHanbHO# rBapanu 1 B pe3epBe CyXOIyTHbIX Boiick CIIIA aTOT nmokasartenb 6b11
paBeH 21,4% (171 000 yen.). ereMoHMSI BOMHCTBYIOIIE) MacKyIMHHOCTU (“the combat masculine-warrior paradigm”),
1o K. O. OyumBuH (Dunivin, 1994, p. 533), MbICIUTCS KpUTEpMEM OLleHKM IpodeccuoHanbHoit 3penocty BouHa (Poma-
HOB, 2020, c. 52-53). IMeHHO MYyKUMHOI cO3[jlaHa apMeiickasi KyJlbTypa Kak MHCTUTYT coumanusanui. Ha npoTspkeHun
BCell BOEHHOI Kapbepbl, HAUMHAS OT «Kypca MOJIOLOTO 60IIa» Y 3aKaH4MBast BLIXOLOM B OTCTaBKY, MaCKy/IMHHbIE HOP-
MaTMBHbIE KPUTEPUYU TOMUHUPYIOT. [Ipy 3TOM COOTBETCTBME CTAHAAPTY TMO3BOJISIET 3apabOTaTh CUMBOIMYECKII KaTIy-
Tajl: aBTOPUTET, MPECTILK, uecTh, BiusHue (Connell, Messerschmidt, 2005, p. 832).

Apmeiickast Cy6KyIbTypHas Cpefia MepapXuuHa, KOHCepBaTMBHA, MaTpuapxaibHa. I1o MHEHUIO psja MccaeqoBaTe-
Jieit, B T/Ia3ax 06IIeCTBEHHOCTY 06pa3 MIeaabHOTO COIIaTa COOTHECEH C MY)KUMHOM, UTO CTABUT COPATHUI] IO OPYKUIO
B rouMHeHHOe moyioskeHue (Silva, 2008; Lundquist, 2008; Rollins, 2012; Egnell, 2013; MacKenzie, 2015). Vizean BouHa
B MYXCKOM 06nube (GI Joe) MeTadhopuuecku OTOXKIECTBISIETCSI C 00pa30M BOIHBL B KauecTBe MILTIOCTPALIMM HAM ITO-
CJTIyKaT YCTOMYMBBIE pEUEeHMsT U IIpelieieHTHbIe MMeHa a son of Mars — ‘cbiH Mapca’, a man-of-war — ‘BOEHHbII KO-
pabiw’, a devil dog — ‘Mopckoit niexotuHelr’, Captain Jack i Mr Army — ‘boJibK/IOpHbIe 06pa3bl 11eaJIbHOTO BOEHHOTIO,
BOIUIONIAIONIETO MYKECTBO, OTBary, mpodeccronammsm’ (Pomanos, 2020, c. 64-65, 161) (mepeBopn 3mech U ganee
10 TEKCTY BBIITOJIHEH aBTOpaMM HacTosiero uccienopanus. — A. P, E. B.).

Conpart B skeHCKOM 06mube (GI Jane) 6pocaeT BbI30B OGIIEIPUHSITHIM MTPEACTaBIEHMUSIM O TOM, UYTO 3HAUUT ObITh
conpgatoM. B mpodaHHOM MaccOBOM CO3HAHMM PSIAOBOTO aMepUKaHIla MOPCKYE TIeXOTUHIbI CMMBOIM3UPYIOT BbICO-
Kuit mpodeccuoHaan3M U CTOMKOCTD Iyxa. B kauecTBe NpuMepa IpyuBeeM BepOoBOYHbIE CJIOTaHbl, CTABIINE BU3KUT-
Holt kKapToukoit Kopmyca mopckoit mexots! (KMIT) CIIA: “The Marine Corps Builds Men” — «Mopckasi 1exoTa BOCIIK-
ThIBaeT MYXuMH» (1960-e — Havaso 1970-x rr.), “We Don’t Promise a Rose Garden” — «JIerkoi ciay>k6bI BAaM HUKTO
He obeman» (1970-e — 1980-e rr.), “The Few. The Proud. The Marines” — «/136paHHbie. ['opabie. Mopckue mexoTHH-
ubl» (1977 r. — Hact. Bpems), “Battles Won” — «Ilo6embl ocTanuch 3a Hamu» (2017 r. — HacT. Bpemst). HemapoM skeH-
IIVH-MOPIIEXOB FOP/0 MMEHYIOT «IbBULIaMu» (lionesses). OMHAKO BHYTPU apMeICKOTO COLMyMa, U IO Ceit IeHb Mpo-
TMMTAaHHOTO COLMAIBHBIMM CTEPEOTMITaMM, K SKeHIIMHAM oco6oe oTHoIleHue. [IoieHTbl YHuUBepcuTeTa KaHsaca
A. IToan u C. TIopTW/IIO BBIAEISIOT PSJL TeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, PACIIPOCTPAHEHHBIX B MYKCKOI1 cpee apmuu CIIIA:
(a) dusmueckas cuia ¥ BHIHOCIMBOCTb — NPUPOJIHbIE CBOICTBA MYKCKOTO opraHnmusma (physical strength and endur-
ance), (b) My>XCKOJt paliMoHaIM3M MMPOTUBOIIOCTAB/IEH KeHCKOM IMOLMOHANIbHOCTU (rational thinking and emotions),
(C) B OT/IMUME OT KEHIIMH-BOEHHOCTYKAIMX, MY>KUMHAM MPUCYIIM KOMaHIHbIe U Juaepckue kauectsa (leadership),
TIpY 3TOM pOJIb 3a60T/INBOI MaTepy eCTeCTBEHHA IS JKeHIIuH, (d) B apMeiicKoil aHIpOIeHTPUYHOI Cpele MHCTHU-
TYT HAaCTaBHUYECTBA (mentorship) MpeuMyIeCTBEHHO MPeJCTaBlIeH MYXUYMHaMM, (€) POMaHTUUECKMe OTHOIIEHMS
Ha CIY)KO0e Heu36eKHO BIEKYT 3a CO00 penmyTalMOHHbIe U3JE€PXKKM 110 MIPUUYMHE BO3MOKHBIX OOBUHEHWII B HEIIPK-
cToitHOM ToBefieHuu (favoritism and sexual harassment) (Doan A., Portillo S. Entrenched Stereotypes Keeping Wom-
en from Military Front Lines, Professors’ New Book Says. 25.06.2019. https://news.ku.edu/2019/06/18/profs-cite-
organizational-obliviousness-book-about-stereotypes-keeping-women-military).

Ha ypoBHe coliMosieKkTa JKeHIIMHbI-BOEHHOUTYKAll[e HepeIKo MOMyJaloT SMOLMOHAIbHO OKpallleHHble U Tejiopa-
TUBHO-IVIMUHYTMBHbIe HOMMHAIMY. CTOPOHHUKM (HDeMUHUCTCKOIM KPUTUKY s13bIKa ((PeMMHUCTCKOM IMHTBUCTUKM), BO3-
HMKIIEN B KoHIle 60-xX — Hauase 70-X IT. MPOILJIOr0O BeKa, YTBEPKIAIOT, UTO (heMMHHbIE HaMEHOBAHMSI MOTYT IMOApPasy-
MeBaTh OTPUIIATENbHYIO OIIEHOYHOCTb. «IIpMMeHeHVe MYKCKOro 00603HaueHMs K pedepeHTy->KeHIIVHE IOIMyCTMMO
i TIOBBIIIAET ee cTtatyc. Hao60poT, HOMMHAIMS MY>KUMHBI JKEHCKMM OOO03HAUEHMEM COIEPKUT HETATUBHYIO OIIEHKY»
(Kupwuna, 2005, c. 16). COOTBETCTBYIOIIEE MOATBEPKAEHME HAX0AUM B IIpodskaproHe aMepyKaHCKMX BOEHHBIX: marn,
you’re such a girl! — ‘Hy Tl U cabak!’, wimp — ‘MaMeHbKUH CBIHOK, CTIOHTSIIA’, pussy — “KEHOIOJOOHBIN MYKUMHA .
U, HanpoTuB, IMOYETHBIN HeOPMaIbHBIN TUTYT honorary male — ‘TIOYETHBIN MY3K, COCTY>KMBELl IPUCBAVBAETCS JKEHIIY-
HaM-BOEHHOCTYKAI[MM, JEMOHCTPUPYIOLIMM BbICOKME TIOKa3aTeu B MpodeccMOHaIbHOM BbIyuKe 1 hU3MIeCcKOoii OATro-
ToBKe (Do, Samuels, 2020, p. 12, 16). [TomuepKHYTO YBasKUTEIbHBIM «TUTYJIOM» a lady of war HarpakgaroTcst JaMbl C OITbI-
TOM GO€eBBIX AEVCTBMIT (an action girl), COXpaHUBIIVE JXeHCKMI mapM. OOIIeNnpUHITHIMY HopMyIaMy 06paIIEeHNST K MYK-
YMHAM ¥ SKEHIIMHAM BBICTYMAaKOT Sir u Ma’am cooTBeTCTBEHHO. K OCHOBHBIM CTWIMCTUUECKM HENTpaabHbIM (opmam
HOMMHALIMM SKEHIIMH OTHeceM Service member - ‘BoeHHOCTYXammit', woman/female solder - ‘XeHuyHa-BOEHHO-
cTyKauias, sister in arms — ‘cectpa 1o Opyskur’, woman warrior — KeHIIMHA-BOVH’, Warrioress — ‘BOUTEIbHALIA .

[Tpu3HaKM aHAPOLUEHTPUYHOCTM BOEHHOTO COIMyMa OTpa)keHbl B HOMMHATMBHBIX €IVHMUIIAX COBPEMEHHOTO
ripodrkaproHa, peaausyoumx reHiepHble CTePEOTUITbI. IIpUBOIMMBIIT lajiee MIUTIOCTPATUBHBI MaTepyuai u3BieKa-
€TCSI METOJIOM CIUIOLITHOM BBIGOPKM U3 aHTJIOSI3BIYHBIX CHEIMATU3UPOBAHHBIX CI0Bapeii BOeHHOTro xaproHa (Dick-
son, 2003; Rottman, 2007; Taylor, 2010; Axelrod, 2013), TeMaTnuecKux IaoccapmeB U ceTeBbIX HOPYMOB, BOEHHBIX
XyIOKeCTBEHHBbIX KMHOMEeHT. CyMMapHO o6ciefoBaHo mopsiaka 500 ennHuI] aHanm3a ((KAprOHHBIX JIeKCeM, Ipelie-
JIeHTHbIX MMEH, YCTOMUMBBIX BbIpaskeHuit). JKaproHHasi jekcuMka pa3buBaeTcs] Ha UeTbIpe TeMaTUUeCKux OJIOKa,
KasKObIi 13 KOTOPBIX OYIeT pacCCMOTPEH Jajee.
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[IpoaHasm3upyeM HOMMHATUBHbBIE €OVHULIBI Nepeoli epynnel. I'eHAepHbIE CTEPEOTUIIbI, ITOJUEPKMBAIOILIME HUSKUI
YpOBeHb TPOoGhecCMOHATBHO-I0/KHOCTHOIM, 60eBOit, CTpoeBOoi U 0611ell H13MUecKoil TOATOTOBKYM MPEKPACHOTOo oA,
HAIJISITHO TTPOC/IEKUBAIOTCS B CJIEAYIONIMX MpuMepax MpodeccMoHaabHOro coryonekTa. Cp.: a crack troop — ‘cinabo
TIOJITOTOBJIEHHOE B BOEHHOM OTHOIIEHUY TMOMpasfesieHne, «0TOOpHbIe BOJiCKa»’ (OT CyI. crack — ‘TpeliyHa, LIesb,
Tpeck’). ATpuGYTHBHOE CIOBOCOYETaHMe, KaK MPaBUIo, aCCOIMUPYETCS C ToApasieeHeM, B COCTaBe KOTOPOTO eCTh
skeHIVHBL [IpodeccroHanbHble KauecTBa GI Jane HepeIKO CTaBSITCS ITOJ COMHEHME, O UeM CBUIETENbCTBYET YCTOMUM-
Boe peueHue a hollow bunny — ‘HEKOMIIETEHTHBIV crienquamucT. Ero CMHOHMMMWYHBIM SKBUBAJEHTOM BBICTYIIAET
an empty suit (00c/1. ‘TTyCTBHILIKA, ITYCTOE MECTO’). AHAJIOTMYHBIM ITPUMEPOM TMOCTYKUT OUMUHYTUBHOE M3peueHue he is
from the 4™ battalion — ‘mapeHb U3 YETBEPTOro 6aTajabOHA’, COAepsKalllee IeHIEePHO MOTMBMPOBAHHYIO aJIHO3MIO
He ToJIbKO K Koprmycy mopckoii mexotsl CIIIA, HO 1 K ypOBHIO ITpodeccoHaIbHOI BbIyuky. 1o «ueTBepThIM 6aTaabo-
HOM» ITOHMMaeTCsl yueOHO-TpeHUPOBOUHbIN 1eHTp KMII Ha o-Be IIappuc-AiisH, mpeqHasHAYeHHbI AJIS OAT0TOB-
KM GYIyIIVX MOPCKUX TIEXOTUHIIEB — SKeHIIMH. CTYMIMCTUIECKY CHIDKEHHOE YCTOMUMBOE CIoBocoueTanue a Power Point
bitch — ‘KaHLEISIPCKUIT pabGOTHMK, AeIONPOU3BOAUTEIL MOKET ObITh aJpecoBaHO MpeACTaBUTEIIM 060MX ITOJIOB.
ITo HermacHbIM apMeiiCKMM KaHOHAM MCITbITAHMEM Ha ITPOYHOCTh BO BCE BpeMeHa CIYKMIIO yuacTue B 6010. IIpoires-
it «6oeBoe KpemieHue» (baptism of fire) CTAHOBUTCS TIOJTHOITPaBHBIM UWJIEHOM BOMHCKOTO KOJIEKTHBA. [Ipy 5TOM aj-
MUHUCTPATUBHAS, KAaHIEISPCKas paboTa, MCKTIOYAIONIAsh PUCK IJIST KU3HM, CYUMTAETCS MaIOIIPECTVKHOM, HEMYXKCKOJA.
IMoaTBepPsKAEHMEM CKa3aHHOMY CJIY)KaT sKaproHHble cyioBocouetanust desk jockey — ‘KaHuensspckuii pabotHuk’ (doc.
‘3aBeAyIONINI MMCbMEHHBIM CTO/IOM’), chair borne commando — ‘KaHIENSIPCKUIA crieriHa3’ (MPUBOOMMBIN KaproOHU3M
COMIEPKUT AJITIO3UI0 Ha air-borne commando — ‘criellHa3 BO3MYIIHO-I€CAHTHBIX BO¥icK’), Chair Force (US Air Force) —
‘KabuHeTHO-BO3ayITHbIe cuiibl’ (BBC CIIIA), pencil pusher — ‘nucapp’ u ap. (Taylor, 2010; Axelrod, 2013).

TpoaHanmM3MpyeM >KaproOHU3MbI 8MOpoLl epynhsl, TOTUEPKMUBAIOIIME TTPU3HAKK SI3BIKOBOII acMMMeTpuu B cdepe
MEKIMYHOCTHBIX B3aMMOOTHOIIIEHU. B CBSA3M €O CTyske6GHbIMM KOMAHIMPOBKAMY, OTCYTCTBMEM CTAaGMIIBHOCTU B Ce-
MbSIX BOEHHOCTYKAIIMX M TIOXOJHBIM 06pa3soM KM3HM MPO6GIeMbl TMUHOTO XapaKTepa HaXOMAST BbIpakeHMe B SI3bIKe
HedOopMabHOM KOMMYHMKALVK. [IyIlIeBHbIE Tep3aHMsI, CTEPEOTUIIHI O HEHaAeKHOCTM O0EBBIX MOAPYT OTUETIUBO
TIpeCTaB/IEHbI B CJIEAYIOIMX TTpUMepax apMeiickoro coimonekrta. Cp.: Allotment Annies — ‘MepKaHTUIIbHbIE, paCUeT-
JIMBBIE IEBYILKM, BBIXOAMAIIME 3aMY3K 38 BOEHHOCTYKAIIIEro M3 KOPBICTHBIX MOGYkaeHnit’ (npum. nep. allotment — ‘me-
HEXKHOe [0BOJIbCTBME, COZIepXKaHMe BoeHHocTyKallero’) (Rottman, 2007, p. 17). B Heonorusme dependapotamus (o6pa-
30BaH COYETAaHMEM CYIIIECTBUTENbHBIX dependent — ‘voknyuBeHel’ u hippopotamus — ‘TUIIIIONOTaM’) peaanM30BaHO JIeK-
CUYecKoe 3HaueHMe ‘JIeHMBAsI M HEYXOKeHHAsl CyMpyra BOEHHOCTYKallero, HaxoasIasicsl Ha wkavseHun . Dear John
letter / Dear John — ‘cooblieHye OT CYTIPYTH WM BO3/TI00JIEHHOV ¢ HOBOCTSIMM O pa3pbiBe oTHomennit” (Dickson, 2003,
p. 147, 306). [IperieneHTHOE MMSI OOHAPY>KMBAET aCCOLMATUBHYIO CBSI3b C TUIIMYHOI CUTYyaIMe, Korga BOEHHOCTysKa-
IIeMy BpPy4aloT «JTI060BHOE MUChMO» C AYPHBIMY HOBOCTSIMY O PACTOPSKEHUY ITOMOJIBKY, Pa3BOJIE U T. T1.

K paccmaTpuBaeMoii TpyIire OTHECEM SKapTOHHYIO JIEKCUKY, COJIePIKaIyI0 TreHIepHbIe CTEPEOTUIIHI O JIETKOMBbIC-
JIEHHOCTH, STKOOBI TIpUCYILIEel BCeMy JXKeHCKOMY poay. Tak, Harpumep, 3a IpeACTaBUTEbHUIIAMM ITPEKPACHOTO M0J1a
C COMHMTEIBHO peryTalyeii 3akpenmioch mpo3Buille morale platoon — “SKeHIIMHbBI-BOEHHOCTYKAIME C TIOHVKEH-
HOVi COLIMaTbHOM OTBETCTBEHHOCThIO . Ha mpodkaproHe amepmMKaHCKUX COIAAT U OGUIIEPOB, BBHITTOTHSIBIINUX O0eBbIe
3amaun B Upake (2003-2011) u Adranucrane (2001-2021), «koposeBaMyu KpacoOThbl» U «IUCULIAMMU ITYCTBIHU» (queen
for a year / desert fox) iMeHOBa/IM JaM, KOTOPbIE TI0JIb30BAIMCH TOMY/ISIPHOCTBIO JIUIIb TI0 TPUUYMHE OTCYTCTBUSI KOH-
KypeHuuu (Bay, 2007; Brody, 2013; PomanoB, 2017, c. 190-191). PaccMOoTpuM ellie 0uH mpumMep. B Mopckom skaproHe
BMC CIIA umncnoBas BenuumHa 4-10-4 MUCIOAb3yeTCS KakK Mepuso IpuBJeKaTelbHOCTU. JKeHIIMHA, KOTOpas
Ha «IpakgaHKe» TMOayunaa 6bl YCJIOBHbIE 4 6a/uia, B YCIOBUSAX OCTPOTO JeduIMTa SKEHIIMH aBTOMAaTUYEeCKM TOMy-
yaet 10. ITo Bo3BpaleHnu K 0ObIYHOI JKU3HYU «06BEKT OLIEHKM» BHOBb MOJTyYaeT yCIoBHbIe 4 6asia (Axelrod, 2013).

B mpemveli epynne HOMMHATUBHBIX €OUMHUII MPOGKaproHa MPOCIEKMBAETCS B3aMMOCBSI3b MEXIY T'eHAepHbIMMU
CTepeoTUIIaMM ¥ TTOBCEIHEBHO MesTebHOCThIO BOCK. [Tof mocieaHel MOHMMaTCS mpodeccoHabHast, CTpoeBast
u pusMyecKast MOrOTOBKA, ObITOBbIE YCIOBMSI ITPOSKMBAHMS BOEHHOCTYKAIIMX U [IP. acIIeKThl. [0 Tpaauiiuy BOEHHOMY
OOMYHIMPOBAHUIO, TEXHUUYECKUM YCTPOMCTBAM, BOOPYKEHMIO I BOEHHOM TEXHMKE HEPEAKO MPYCBAMBAIOTCS JKEHCKUE
MMeHa, KOTOPbIE MOTYT COJIEP)KAaTh KaK HEMTPaIbHYIO, TAK Y HETATVMBHYI0 KOHHOTAIMIO. [TOAKpenMM CKa3aHHOE WITIO-
CTpaTUBHO: bitchin’ Betty — 03ByuMBaeMasl >K€HCKMM T'OJIOCOM ‘CHCTEMa aBapMITHOTO OrMoBelieHus (00C1. ‘CTepBO3Has
Bertit’), Mona and Clara — ‘cyirHasibl BO3IYIIIHOI TPEBOTM U OTOOSI TpeBOru’, iron Betsy — ‘BUHTOBKA’, bouncing Betty —
‘IPOTMBOITEXOTHAS BBINMPBITMBAOLIas MUHA' (Joca. ‘Tipbirydast Betti’), Maggie — ‘MaruutHas MmuHa’, Maggie’s drawers —
‘KpacHblii (1ar, MCTIONIb3yeMbIii Ha CTpeTbouIIe 111 hUKcaly IpomMaxos’, hangar queen — ‘caMoJIeT, IPOXOSIIINIA
TexHuYeckoe oocayskuBaume’ (Rottman, 2007; Dickson, 2003; Pomanos, 2020, c. 172-173).

K uemeepmoii zpynne skaproHHOJI JIEKCUKM, OOHAPYKMBAIOIIEl MPU3HAKM CEKCM3Ma 110 TeHAEPHOMY MPU3HAKY,
TIPUHAJIJIEKAT OTE/bHbIE JIEKCEMbBI M YCTOMUMBBIE CJIOBOCOUETAHMSI, 0003HAYAlOIIIMe YacTy yejoBeueckoro tena. Co-
MaTUYECKUi1 KOJ, KYJIbTYpbl — OIMH M3 IPEBHEMIINX U IIMPOKO UCIIOIb3yeTCsk B apMelickoit cpeme. Hapsiay ¢ pyHKImei
TICMXOJIOTMYECKON pa3psIKM BYIbrapu3Mbl M OOCIIEHM3MBI, TPEVMYILIECTBO CBSI3aHHBIE C JIOKAIVSIMU TEJIECHOTO HM3a,
HECYT MOTIOJIHATEIbHbIE CMBIC/bI. [ecy6mmManusi BhICOKMX LIEHHOCTHBIX OpPMEHTallMii, OTPUIlaHue STUYECKUX HOPM
TIPYINYMS CTAHOBSATCSI CBOErO POJia PeUYeBbIM JIeMapIlleM B OTBET Ha Y/JIbTPa-arpecCMBHOCTh 3aMKHYTOI Mpodeccyo-
HaJIbHOI cpefbl. VI ec/iv HEBBITIONHEHME TIPUKa3a KOMaHI/pa BIevueT 3a o601 I0puamnyecKme oC/IeACTBUS Y CAaHKIINH,
TO MPOTECT, BbIPAKEHHbIIT B PEUEBBIX eAUHUIIAX HeOPMaTbHOTO PErMCTPa BOEHHOTO MOAbSI3bIKA, CTAHOBUTCS MTPOSIB-
JIEHVEM «MSITKOJi CUTbI». HETOBOIBCTBO YCIOBUSIMU CJTY’KOBI B Pa3/IMUHbBIX BUIAX BOOPY>KEHHBIX CUI MOXKET BbIPakaTh-
cs1 mo-pasHoMy. Tak, HarpMMep, B apro MOPCKMX MEXOTUHIIEB OMHOMMEHHBI KopITyc mosryyaeT By/IbrapHy0 HOMMHA-
uuio the Crotch. Mopsiku BMC CIIA umeHYIOT cBoit Buz, the Blue Dick, a BOeHHOC/TYKallye CYyXOIyTHBIX BOJICK UCTIOMb-
3yioT (CB CIITA) skapronHoe the Green Whiney (Axelrod, 2013). O6beKTOM peueBOit arpeccuy CTaHOBUTCSI HE TOJIKO CaM
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MHCTUTYT TMIPUHYKIEHUS U TIOJABIEHMSI IMUHOCTY, HO U MPOYME «HEYTOTHbIE 3JIEMEHTbI». AKPOHUM VHUIIMAIbHOTO
Tna BAM — “KeHIIMHA-BOEHHOC/IYKalllasl, IPOXOIsIast JeliCTBUTeIbHYI0 BOEHHYIO CTy:k0y B Mopckoit mexote CIIIA’.
Ilo oduumanbHOI Bepcuu, akpOHUM pacuindpoBbiBaeTcs Kak Beautiful American Marine, ogHAKO B CTUIMCTUUECKU
CHIKEHHOM COIMOJIEKTHOM BapyaHTe HaXOOMM MHOe TojlKoBaHue — Broad Ass Marine (Dickson, 2003; Axelrod, 2013).
ITo 3TUYeCKUM COOGPasKeHNSIM Psif JKaprOHM3MOB MbI OCTaBMM 6€3 TIepeBOTYECKOT0 KOMMEHTapHsL.

TpuBemeM BbIIEPKKY U3 BoeHHbIX KuHOMeHT C. Kyopuka Full Metal Jacket («LlenbHOMeTammyecKkast 06010uKa», 1987)
u K. UctByma American Sniper («<KAMepuKaHCKuit cHaitriep», 2014): “This is my rifle and this is my gun! This is for fig-
hting and this is for fun!”. / «<3T0 — MO BUHTOBKA, a BOT 3TO — MOe opyaue. ITo — IJis1 60, a 3T0 — 11 3a6aBbl» (Full
Metal Jacket, 1987, 00:12:38 — 00:12:41); “Tonight you pukes will sleep with your rifles. <...> You will give your rifle a girl’s
name. <...> You’re married to this piece of wood”. / «CeromHsl Bbl, pPBOTHBIE MAacCChl, IPOBEJETE HOYb CO CBOVMMMU
BUHTOBKaMM <...>, KOTOPbIM OYIyT JaHbI )KEHCKME MMeHa. DTOT KyCOK JApeBecHHbI Bbl B3sUM B keHbl» (Full Metal Jacket,
1987, 00:10:05 — 00:10:23); “Ladies and genitals, listen up!”. / «JlamMbl ¥ TeHUTaIMM, BceM BHuMaHme!» (American Sniper,
2014, 00:34:09) (PomaHoB, 2020, c. 317-318). PaccMOTpeHHbII MJUTIOCTPATUBHbBIN MaTepuas okasaTeeH ¢ TOYKM 3peHUs
crenydukM mpodeccroHanTbHOr0 06pasa Mupa BoeHHocyskamiero apmuu CIIA. AHamM3 SKaproHHOI JIEKCUKM GUKCHUPYET
He TOJIbKO peueBble (GaKThl TeHIEPHOV aCMMMETPUM, HO M CBUIETETbCTBYET O METaOPUUHOCTH SI3BIKOBOTO CO3HAHMS
TIPeACTaBUTES COIMANTBHO-TIPOGMECCHOHATBHOI IPYIIITHI BOEHHOCTYKAIIMX. B cyGcTaHmapTe apMeiickoro uamMomMa oTpa-
SKEeHbBI TIOJIMHHAS CTPATUGUKALIUST BOEHHOTO COLMyMa U MPAaKTUKM PeYeBOr0 B3aMMO/IECTBMSI WIEHOB BOMHCKOTO KOJI-
JekTBa. B HeobuUIMaMbHOI peun BOEHHOCTYKAIIMX, 3aKioyaeT B. JI. Boiiko, HeM3MeHHO IIPUCYTCTBYET KPUIITOJIaTYe-
CKUi1 KOMIIOHEHT, MTPEMSTCTBYIONINIT TOTYUEHUIO JOCTYTA K MHGOPMAIMY TIPEICTaBUTENSIMY IPYTUX COLMATBHBIX TPYIIIL.
HeoduiimanbHbIii S3bIK CYIIECTBYET TOJBKO IS BHYTPEHHETO UCTIONb30BaHusI (Boiiko, 2008, c. 162-163).

3akiouyeHue

[IpoBeneHHOe KCCIeA0BaHMeE ITO3BOJSIET CAeIaTh C/IeyIol/e BbIBOMBI.

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie CTPOUTENbCTBA BOOPYKeHHbIX cuil CIIIA «ocob6oe OTHOIIEHME» K MPeNCTaBUTEeIbHUIIAM
MIPEKPaCHOro ToJia 00YCIOBIEHO MCTOPUUYECKUM, AeMorpabuyeckKiM, KyJIbTYPHbBIM U He B ITOCTIEIHIOI0 Ouepeab reH-
IepHbIM (akTopamu. KoHcepBaTM3M BOEHHOTO COLIMYMa C €ro aKI€HTOM Ha ITPUMMAT MYKCKMX HOPM U IIEHHOCTEN OT-
YET/IMBO IMPOCIEKMBAETCS HE TOJIbKO B 00bIYASIX M TPAAMIIMSIX, HO M B PEUEBBIX MOBEAEHUYECKMX MMaTTepHax. ITom aH-
JIPOLIEHTPUYHOCTbI0 BOEHHOTO COIMyMa MOHMMAeTCs CTaHAApT, HOPMATUBHOCTh MYKCKOTO Hauaja U JeBUMaHTHOCTb
skeHCKoro. [Tapaaurma BOMHCTBYIOIIEl MacKyJIMHHOCTY — OfHA U3 6a30BbIX XapaKTePUCTUK BOEHHOTO cormyma CIIIA.

TuUn4HbIe AJIST apMecKoii cyoKyIbTypbl CILIA cTepeoTUITHbIE PENTPe3eHTaIINY SKEHIIMH-BOEHHOCTYKAIIMX CBOJISITCS
K C/IeIYIOMIMM YTBEPKAEHUSIM: (a) SKEeHIIVHbBI He 06/1a[aloT JO/DKHOM MpodeCccOoHaNIbHOI MTOATOTOBKOM, (hU3MIeCKUMU
JMAHHBIMM, TUAEPCKUMIU KauecTBaMM; (b) B YCJIOBUSIX GOEBBIX NEMCTBMIT JKEHIIVMHBI HE CITOCOOHBI COXPAHSATh SMOIIMO-
HaJIbHOE paBHOBeCHe; (C) KEHIIMHE He CBOCTBEHHbI JKeCTOKOCTD ¥ 6eCITONIaIHOCTh, HEO6XOIMMBbIE It TOTO, YTOGBI JIN-
IIIATH YeJIoBeKa KM3HM; (d) SKeHIMHbI MMeIOT HU3KMIT 60JI€BOIT IIOPOT'; (€) SKEeHIIHBI TTOOYKIAI0T MY>KUMH K CeKCyaTbHOM
aKTUMBHOCTU U TIPEJICTABJISIIOT YTPO3Yy CIVIOUEHHOCTY BOMHCKOTO KOJUIEKTUBA, COCTOSIIIIETO B OCHOBHOM M3 MYKUMH.

B pesysbraTe IMPOBEIEHHOTO aHaAM3a HOMMHATMBHBIX €OVHMUII COLMOJEKTHOTO CyOCTaHAapTa BOEHHOIO IOOb-
sI3bIKa BBIJIeJIEHbI YeTbIpe TeMaTMuyecKue I'PYIIbI KaproHHOM JeKCMKU. [lepBas rpyrma oTpaskaeT CTepeoTHUIIHbIe
TIpeiCTaBIeHNs O TPOGECCHOHATbHBIX KAUeCTBaX JKEeHIIMH-BOEHHOCTYKAIMX. BTopas rpyrina skaproHM3MOB TTOCBSI-
1eHa MEeXTMYHOCTHBIM OTHOIIEHNSIM T0J10B. K TpeTbeii rpyriie oTHeceHbl (heMUHUTYBHbIE HOMUHAIIMM peajnii BO-
€HHO1 CTysk6bI, 06pa3I[0B BOOPYKEHMSI 1 BOEHHOII TeXHUKM. U, HaKOHell, YeTBepTas TpyIa B6MpaeT B cebs JKaproH-
HbIe JIEKCEMbI U YCTONYMBbIE CJIOBOCOYETAHMS, COOTHOCHMBbIE C COMaTUYEeCKMM KOIOM BOEHHOTO COI[MyMa.

IMepcrieKTUBHBIM HaIIPaBJIEHMEM MCCIEI0BAHNUI BUAUTCS aHAIMU3 TeHAEPHOI crienuduky BoeHHOTro coupyma CIITA
Ha MHOM SI3bIKOBOM MaTtepuasie peajusanyum npodeccMoHaaIbHOTO CTaHgapTa u cybcTaHgapra. B uactHocTH, Bep6o-
BOYHbBIE CJIOTaHbI 0OOPOHHOTO BEIOMCTBA, apMeiicKue 06PSabl MHULIMAIIMY B UX TEKCTOBOM BbIPaXEHUU U BOEHHbIE
peueBku Jody calls 60oraThl Ha COIMa/IbHbIE CTEPEOTUIIBI U MUCCIeIOBaHbl C1a00, a MOTOMY MPEICTaBJISIOT IJIT Hac
KUBOM MHTepec. He MeHee 3HaUMMbIM BEKTOPOM JaJIbHEMIINX HAYYHBIX M3bICKAHUI CTaHET aHA/IN3 KOJIJIEKTUBHOM
uneHTaHOCTU GI (Jane) B HALMOHAJIBHOM MeIMarpoCTPaHCTBe, BOHHBIX KMHOJIEHTAaX U MOJUTUUECKOM JUCKypCe.
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